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Peanu3anusi CHTYyallMOHHBIX KOTHUTUBHBIX MojieJieil
B AHIVIOA3BIYHOM Y4e0OHOM JUCKYpCe

Annoranusi: IlpencrasieHHass crarTbsi IMOCBSIIEHA HCCIEAOBAHUIO OCOOCHHOCTEH pENpEe3eHTAlMH CUTYallMOHHBIX
MoZIeJicH Ha mpuUMepe Mano(OPMATHBIX aHIVIOSA3BIYHBIX YYEOHBIX TEKCTOB. LlensMu craTbu CTajld BBISBICHUC
CUTYAaIIMOHHBIX MOZENEH M aHaJIu3 OCOOEHHOCTEH SA3BIKOBBIX CPEICTB MX pelpe3eHTanuu. B xone wmcciaemoBaHus
OBUTH MCIIONB30BAHbI CJICITYIONINE METOJbI: ONHMCAHHWE, KOHTEKCTYyaJbHBIH aHaJIN3, KOHTEHT-aHAJIM3, JUCKYpC-aHAIU3.
PaccMoTpeHnb! cuTyanmoHHble MOAENTH py oMoty mojenu S-P-E-A-K-I-N-G, npennoxennoit [[. Xaiimcom, B KOTOpoit
ObUTH BBIICTICHBI TakWe KOMIIOHEHTHI CHTyaInu, kKak Act Sequence, Instrumentalities, Participants, Key. B mpormecce
penpe3eHTanuy KOTHUTHBHOW MOJEIHM CHTyallMd Ha IepBOE MECTO BbIABHraercst Act Sequence, 4To OOBsSICHSETCS
CTpEeMJICHHEM aBTOpa IMOKa3aTh JAWHAMHUKY pa3BUTHsS COOBITHS. B ManodopmarHbIX TEKCTaxX MPH MOMOIIM S3bIKOBBIX
CPEACTB BBIIEIAIOTCS TaKHe KOMIIOHEHTHI, Kak Instrumentalities u Participants, mMerorme oco6oe 3HaueHHE I CO3TaHU
SMOIMOHANBHOTO (hoHa cuTyannu. B xone ananu3a ObUTH BBIIEJICHBI CICAYIOIINE YYaCTHUKH AIIN30M0B: family, parents,
kids, landlady. ViccnenoBanue 1okas3ajo, YTO BBISBICHHbIE KOTHUTHBHBIC MOJIENIM CHTYallMi, perpe3eHTHpyeMble B
AQHIIIOS3BITHOM YI€OHOM JWCKYpCe, BBI3BIBAIOT OOJBIION HHTEpEC Y 00yUarOmUXCs, 9TO, B CBOIO OYepeb, MPoOyKaaeT
HHTEpEC K S3BIKOBBIM CPEJICTBAM HMX PENpE3CHTAlMU M, KaK CIEJCTBUE, MHTEPEC K SI3bIKYy M KYJIBType aHIJIOS3BIYHBIX
CTpaH.

KirodeBble cioBa: IUCKypC; MHCTHTYLHOHAIBHBIA ANCKYPC; CHUTYaI[IOHHAs KOTHUTHUBHAS MOJENb; TEKCT; MOJEIb;
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Abstract: The presented article is devoted to the study of the features of representation of situational models on the
example of small-format English-language texts. The purpose of this article is to identify situational models and analyze
the features of language means of their representation of situational models. During the study, the following methods
were used: description, contextual analysis, content analysis, discourse analysis. The article examined situational models
using the S-P-E-A-K-I-N-G model proposed by D. Hymes, in which such situation components as Act Sequence,
Instrumentalities, Participants, Key were identified. In the process of representing the cognitive model of the situation,
«Act Sequence» comes to the fore, which is explained by the author's desire to show the dynamics of the development of the
event. In small format texts, with the help of linguistic means, components such as «Instrumentalities» and «Participants»
are distinguished, which are of particular importance for creating an emotional background for the situation. During the
analysis, the following participants in the episodes were identified: family, parents, kids, landlady. The study showed
that the identified cognitive models of situations, represented in the English-language educational discourse, arouse great
interest among students, which, in turn, arouses interest in the language means of their representation and, as a result,
interest in the language and culture of English-speaking countries.

Key words: discourse; institutional discourse; situational cognitive model; text; component; situation; linguistic model;
concept.
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Beenenne

Hacrosimas crarhsi mocBsiiieHa W3y4YEHHIO S3bI-
KOBOH pEIpe3eHTalH CUTYAIlHOHHBIX KOTHUTHBHBIX
MOJIeTIeH, MPEACTaBICHHBIX B TEKCTaxX Ui aygupo-
BaHUS Ha aHIJIMHCKOM S3bIKe. AKTYaJIbHOCTh HCCIIe-
JIOBaHUS OOYCJIOBJICHA CHCHU(UKON S3BIKOBOH pe-
MPEe3eHTAIlMA KOTHUTUBHBIX MOJIEJIC B Pa3IMYHBIX
CUTYyallUsIX B aHDJIOA3BIYHOM Y4eOHOM JHCKypce, KO-
TOpBIE TTOMOTYT TIOHATH, KaK OO0yJaromIuiicsi oBjae-
BaeT JJAHHBIMU MOJCIISIMH, UMCIOLIMMU OTHOLICHHUE K
AHTIIOSI3BIYHON KYJBTYypEe M COLMYMY, KaKoe BIUSHHE
OHHM OKa3bIBalOT Ha A((HEKTHBHOCTh W3yYCHHS aH-
[JIMICKOTO S3bIKa, KAK OHH BIMSIIOT Ha TOBCEHEBHYIO
YKU3HB 00YYarOIIUXCS.

OmHAM U3 KITFOYEBBIX TOHATHH MPEICTaBICHHOTO
HCCIIEIOBAHUS SIBISIETCS TIOHSATHE MHCTHUTYLIHOHAJb-
HOTO JTUCKYpca, TIOATOMY CTOUT OOpaTHTh BHUMaHHE
Ha ero 3HadeHue. PaccMoTpuM JJaHHBIA BOIIPOC, OCHO-
BBIBAsICh Ha pPab0Tax pa3HBIX JIMHTBUCTOB.

Uccnenosarens E.W. Ileitran mosaraet, 4To WH-
CTUTYIIHOHAIBHBIN TUCKYPC — 3TO MIUPOKOE TIOHATHE,
KOTOPO€ OXBATBIBAET BCIO SA3BIKOBYIO CHCTEMY, peue-
BYIO JIESITETILHOCTh M TEKCT. bonee Toro, MHCTUTYIH-
OHAJIBHBIA JTUCKypC 00JagacT COOCTBEHHBIM IIOIb-
SI3BIKOM, a SI3BIK, B CBOIO OYepelb, KaK aOCTpakTHas
cuctemMa peanm3yercs uepe3 auckypcwl [lllefiran
2004, c. 326].

B pamkax crarhu paccMaTpHBaeTCsi HHCTHTYIIAO-
HaJBHBIN JTHUCKYPC, KOTOPHII MOXKET OBITh MpeCTaB-
JIeH Y4eOHBIM WM 00pa30BaTEIIbHBIM THIIOM JTHC-
KypPCHBHOTO TNPOCTPAHCTBa. Tak, MO OMpPEAEICHHUIO
B.1. Kapacuka: «MHCTUTYITHOHATIBHBIN JUCKYPC €CTh
CHETMaTN3NPOBAaHHAs KIIMIINPOBAHHAS PAa3HOBUJI-
HOCTbH OOILEHHUSA MEXIY JIFOIbMH, KOTOPbIE MOTYT HE
3HATh JIPYT Jpyra, HO JOJDKHBI 00IIaThes B COOTBET-
CTBHHU C HOpMaMH JTaHHOTO cortmymay [Kapacuk 2002,
c. 5-20]. MbI monaraeM, 4TO WHCTUTYLIMOHAJIBbHBIN
TUI JUCKypca (00pa3oBaTeNbHBINA AUCKYPC) OTIHYa-
€TCsl CJIOKHBIM XapaKTepOM U HEOJHOPOAHOCTHIO, I10-
CKOJIBKY JTF00O€ OOIIeHue, BKJIFoUasi y4eOHOE, HOCUT
MHOTOMEPHBIH, MapTUTYPHBIA XapaKTEP U €ro THUIIb
BBIJIETISIIOTCS C U3BECTHOM CTENEHBIO YCIOBHOCTH.

A.A. XapbKOBCKOH OBLIO YCTaHOBICHO, YTO «HH-
CTUTYIIMOHAIBHBIN JTUCKYpC OTJIMYAeTCs OT Mepco-
HaJBHOTO TIPeX/Ie BCero TpadapeTHHIMH MOAEISIMHU
JUCKYPCUBHBIX MPAKTHK, KOTOpBIE TPEAINOiIaraioT B
JIUHTBUCTUYECKOM IIJIaHE aKTyaJIM3allii0 PEeYeBBIX
KIIUIIE, CUMBOJIMYECKHE JCHUCTBUS, HCIOIH30BAaHUE
TUIUYHBIX XPOHOTOIIOB U JJOMUHUPOBAHHUE KIIIOUEBO-
IO KOHIIETITA B SI3bIKOBOM CO3HAHWU KOMMYHHUKAaHTOBY»
[XaprsroBckas 2013].

WHCTUTYIIMOHANBHBIN JUCKYpPC SBISCTCS HEKHM
OO0IIIEHNEM B OTPEeNICHHBIX OOMICTTPUHSATHIX paMKaXx.
ITo oTHOIIEHHIO K COLUUAJIBHBIM T'PYIIIaM W3BECTHBIN

oredecTBeHHBIN yueHblil B.W. Kapacuk Beiaenun He-
CKOJIBKO TPYII MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO AMCKYpCa: I0-

JIMTUYECKUM, JUIJIOMATUYECKUM, aJIMUHHUCTPATUB-
HbIf, IOpUINYECKUN, BOCHHBIN, MEAArOrHYECKU,
JUTIIOMaTUYEeCKUM, pPEJIMTHO3HbIA, MHUCTHUYECKU,

MEJIUIIMHCKHUM, JEI0BOM, pPEKJIaMHBIA, CIOPTUBHBIMH,
Hay4YHBIH, CHECHUYE€CKHI, MaCCOBO-UH()OPMAIIMOHHBIN
[Kapacux 2000].

WNHuctutynunoHaneHell nuckype, cormacuo B.U. Ka-
pacuky, IpOTUBONOCTABICH EPCOHATIBHOMY I10 MPH-
3HaKy JMYHOCTHON 10O MpPEACTAaBUTEIbCKOW OpH-
EHTAaIMN CyOBheKTOB OOIICHMI. BMecTe ¢ TeM He cy-
LIECTBYET a0COMIOTHO JMYHOCTHOTO W aOCONIOTHO
CTaTyCHOTO OOIICHHUS, HHCTHTYIIMOHAIBHOCTh UMEET
rpalyalibHbl Xapakrep. MOXXHO MOCTPOUTH YCJIOB-
HYIO IIKaJly, Ha KOTOPOW MOTYT OBITh PACITOJIOKECHBI
TUTIBl MHCTUTYIIMOHAJIBHOTO AucKypca. OH cTpouTCs
0 oTpeieNieHHOMY TpadapeTy: Ielb OOIIeHus JKeCT-
KO ICTEPMUHUPYET TEMATUKY U TOHAJIBHOCTH TUCKYP-
ca, OTHAKO B peaIbHOM OOIEHUH HEeH30€KHBI OTKIIO-
HEHUS OT CTaHAapTa.

Crenyer OTMETHTH TOT (akT, YTO ITOT CIHCOK
TPYII MOXET W3MEHATHCS: YBEIUYUBATHCS WA
YMEHBIIAThCA, YTO OOYCIIOBIEHO MapTHUTYPHBIM Xa-
pakrepom obmienus. [loaHoe yctpaneHue JMYHOCT-
HOTO Hayaja IpeBpallaeT y4YaCTHUKOB HHCTUTYLHU-
OHAJLHOTO OOINEHUS B MaHEKEHBI, BMECTE C TeM
CYILLECTBYET MHTYUTHUBHO OLIyIlaeMasi Y4YaCTHUKAMU
OOIIIeHNS TPaHUIIA, BBIXOJ 32 KOTOPYIO MOAPBIBAET OC-
HOBBI CYIIIECTBOBAHMSI TOTO WJIM HHOTO OOIIECTBEHHO-
TO UHCTUTYTA.

Ha coBpemeHnHOM 3Tare pa3BUTHS BajkHa KOoppe-
TS SI3BIKOBON CUTYaIluy B KOHTEKCTE «PEATTbHOTOY
OOILEHHST ¥ METOAOJIOTHYECKON cucteMbl. OqHUM U3
CaMBbIX PE3yAbTATUBHBIX METOIOB U3yUCHUSI UHCTUTY-
[IMOHATIFHOTO JIUCKypCa SBISIETCS CUCTEMHOE MOJie-
JIUPOBAHHUE.

OHO JT0BOJIBHO YaCTO UCTIONB3YETCS U IPUMEHSIETCS
B mccrienoBanusax yueHsix. [lo muernto B.B. Jlo6po-
BOM, «MOJICTIMPOBAaHUE SIBIsIETCS 3(P(HEKTUBHBIM METO-
JIOM TIO3HAHUS U OCMBICIICHHS YEJIOBEKOM OKpY KaroIe-
ro Mupa u camoro ceds» [[{odpora 2014, c. 147].

B.J1. lllepuenko u C. ToMalIyukoBa CUUTAIOT, YTO
KOTHUTHBHBIE MOJIETT MOT'YT PEajIM30BbIBAaThCS B BUJIE
TEKCTOB, BU3YAJIbHBIX 3HAKOB WIHM JaXXe ACHCTBUIL.
[To MHeEHHUIO BBILICYMIOMSHYTHIX HCCIEAOBATEICH,
KOTHUTUBHAS MOJIENb SIBIISIETCS 00pa3lioM, KOTOPOMY
JIONIN CJIEYIOT B MOBCEIHEBHOW M MPOQECCHOHATb-
Hoit sxu3Hu [IlleBuenko, Tomamuukosa 2021, c. 10].

Ctout OTMETHTH TOT ()aKT, YTO MOZETH BKIIIOYA-
FOT B c€0sI OIBIT MPEIBIAYIINX COOBITHH C JIMITAMH,
SIBIICHUSIMU U TIPEIMETaMH, II03TOMY OHH TPeOYIOTCS
B KayeCTBE OCHOBBI MHTEPIIPETAINK JTUCKypca [Jlerk
2000, c. 103].
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B yuebnoM mocobuu English Unlimited pemnpe-
3eHTHPOBaHbl KOTHUTUBHBIE MOJICNIN CUTYallUH, U3y-
YeHHE KOTOPBIX MPUBOJHUT K TIOBBIIICHUIO YPOBHS
BIIQJICHUS] aHTIIMACKUM SI3BIKOM M BOCIIPHSTHIO MHO-
SI3BIYHOM KYNBTYpBI, B PaMKaxX KOTOPBIX pa3BepThIBa-
I0TCS JAHHBIE CUTYaINH.

Lenu craThbu 3aKIIOYAIOTCS B UCCIEIOBAHUH
Y BBISIBJICHUM KOTHUTHBHBIX CHTYallMOHHBIX MOJIC-
neil B MamoOpMaTHBIX TEKCTaxX ISl ayInpOBaHUS
B y4eOHO-MeTonndeckoM Komrutekce English Unlim-
ited ypoBHas Intermediate 2011 roga w3nanus, pa3uen
4 (aBtopsl Alex Tilbury, Theresa Clementson, Leslie
Anne Hendra, David Rea).

MeTtonpos10rnueckoii M TeopeTHUECKol 0a30ii
HCCJIeI0BAHNS TIOCTYKUIIHA TPYIbI OTEYECTBEHHBIX H
3apyOexxHbix yueHbX: T.A Ban /[leiika, B.B. JloGpo-
Boi, O.A. 3ununoii, B.W. Kapacuka, M.P. Hamxoe-
Boii, A.A. IlaBnoBoii, C. TomamuamnkoBoi, [[. XakimMca,
A.A. Xapbkosckoii, B.W. laxosckoro, E.W. Hleiira-
ca, B.JI. IlleBueHnko.

B kadecTBe OCHOBHOTO WHCTPYMEHTa HCCIie-
JIOoBaHUS OblIa MCIOJB30BaHA MOJENh CUTyallHu
S-P-E-A-K-I-N-G, paspaboTaHHass U3BECTHBIM aMe-
pukanckuM TuHTBUCTOM J]. Xaiimcom [Hymes D. 1974,
p. 260]. B nannoii pabote ObUTH MPOaHATH3UPOBAHBI
TaKHe S3BIKOBBIE CPE/ICTBA PEIPE3EHTAIlNN COCTABIISA-
IOIIMX CHTYaTHBHBIX KOTHUTHBHBIX MOJIENEH, Kak Act
Sequence (IlocnenoBarensHOCTh NeCTBHIA), Partici-
pants (Yuactaukn), Instrumentalities (Habop si3piko-
BBIX CpeACTB), Key (ATMocdepa).

MeTonsb! ucciief0BaHus. ABTOPaMH HCIIONB30Ba-
JIUCh TaKHE METOJBI, KaK OIUCATEeNbHBINA, METOJ] KOH-
TEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, KOHTEHT-aHaJIH3.

OcHoBHaf YacTh

UccnenyeM 0coOSHHOCTH pENpe3eHTAIMN CHTY-
AIMOHHBIX MOJIeNIe Ha TpuUMepe MaoQOpMaTHBIX
AHITIOS3BIYHBIX YUYEOHBIX TEKCTOB JJIsI aylWpPOBAHUSI.
Ob6parnmcs k cutyarn ‘NATURAL DISASTER’
(Ilpuponnas xaractpoda). lamusiii QparmeHT co-
JIepXKUT B cebe MH(OPMALUIO O CHTyallH, €€ MO-
JIeIT, MECTe, COOBITHH, BPEMEHHU, a TAaKXKe O JPYTrux
BaXHBIX oOcrosTenbcTBax: ‘Erm, I was living in Sri
Lanka when the tsunami hit’; ‘that there had been
an earthquake’; ‘The day of the eclipse was inter-
esting, erm, because everybody seemed to be on the
beach’; ‘It was absolutely packed with people in the
middle of a working day’(Tilbury, Clementson, Hendra,
Rea 2011, (manee — English Unlimited — EU, 2, p. 32).
B mnpusenennsix npumepax kommnoHeHT «MECTO
COBBITUS» mepenaeTcs MOCPEACTBOM TAKUX €IH-
HHI, KaK TOMOHUM ‘Sri Lanka’ W CyIIeCTBHUTEIb-
Hoe ‘beach’. Tlpumepsl BKIIIOYAIOT HH(POPMALUIO
o mecte Sri Lanka, xoTopoe 0003HaYEHO TOIOHH-
MoM. J[aHHBIE O COOBITHH BBIP@XXEHBI MPHU MTOMOIITH
neKceM tsunami, earthquake, eclipse, CBSI3aHHBIX C
MPUPOJIHBIMU SBICHUAME Win OexctBusiMu. CBefe-
HHS O BPEMEHH TIPOUCXOAIICTO COOBITHS 0003HAYC-
HO TIOCPEACTBOM MPEUIOKHO-TIATACKHOIO COUYCTaHMs
in the middle of a working day. COOTBETCTBEHHO,
PacCMOTpPEHHBIE COCTABJISIONINE CHTYaTHBHOW KOT-

HUTHBHOW MOJICIIM: MECTO, COOBITHE H BpeMsi —
MOMOTAIOT aBTOPY JAOHECTH JI0 yyalerocs oonee To4-
HYI0 HHPOPMAIHIO O IPOUCXOJISIIEM.

Crenyer oOpaTuTh BHUMAaHHE Ha S3BIKOBBIC €/U-
HUIIBI, TIOCPEACTBOM KOTOPBIX PENpPE3EHTHPOBAH Ta-
KOW KOMIIOHEHT KOTHUTHBHOM MOJICIIN CHTYaIlH, KaK
Act Sequence — Mociaen0BaTeNbHOCTh ACHCTBUN Ha
npumepe coobitust ‘TSUNAMI’:

1) nauano uynamu (Start of the tsunami). ‘[Oh
wow!] Erm, but the water amazingly didn't come to
the street that I lived in’;

2) mauuka (Warning, shouting): ‘1 didn’t hear it,
I didnt know anything about it, and suddenly my
landlady, she came upstairs and she was shouting
‘Seawater, seawater ",

3) ciacenue (Running up to the roof): ‘then we ran
onto, up to the roof’;

4) paspyuienus, BeI3BaHHBIE IyHamHu (Destruction
caused by tsunami): ‘the next street looks like canals
of the water between the house’;

5) oxonuanwue Karactpodsl (End of disaster): ‘the
water then subsided very quickly, erm and then, it was
quite soon that we found out what had happened, that
there had been an earthquake’ (EU,, 5a, p. 32).

[IpuBeeHHbBIE BBIIIE TPUMEPHI JIEMOHCTPUPYIOT,
4TO JACUCTBHE MEpeaaeTcsl Mpu moMou (HopM Mpo-
HIe/Iero BpeMeHu — Past Simple st nocnenoBareib-
HOro omucanus coowituii, Past Continuous ¢ LeNbIO
M0Ka3aTh AJIUTEIBHOCTD MPOU3O0LIE/IIEIO COOBITHS U
Past Perfect nns 0603Ha4eHUS pe3yabrara JIcHCTBUSI.
CrenoBarebHO, YIOTPEOJICHNE BBIMIETIEPEUHCIICH-
HBIX T'PAaMMaTHYECKHX CTPYKTYp IMPU3BAHO IMOIYEp-
KHYTh TPOHMCXOJISIINE COOBITHS, UYTO ¥ (PUKCUPYETCS
B CO3HAHMH 00yYarOIIeToCs..

B cruenyromem ¢parmeHte yueOHOro Tekcra o
3emierpsacennu ‘EARTHQUAKE’ Ha nepBwIii mian
TaKXe BBIXOAWT KOMIOHEHT Act Sequence. Paccmo-
TpuM (parmMeHTa Tekcra:

1) Hauano 3emuerpsicenust (Start of the
earthquake): ‘it was quite soon that we found out what
had happened, that there had been an earthquake and
that it had caused a tsunami’;

2) pasButue 3emierpscenus (Growth the
earthquake): ‘there was a very small danger of another
one happening’ (EU,, 5a, p. 32);

3) neiictBus ydacTHHKOB (Actions of the
participants): ‘my parents were actually visiting me
at the time’.

Ha ocHoBanuu aHanuza gparMeHTa JJOTHYHO MPE-
MOJIOXKHTh, YTO CTPYKTypa 3EMIICTPSICCHUSI XPOHOJIO-
TMYHA: 32 HAYaJlOM paccKa3a O COOBITHU COIAEPIKUTCS
nH(OpMaIMsI O TOM, KaK BO3HHKIIO 3EMIICTPSICCHUE,
3aTeM CIIe{yeT OCHOBHAS YacTh C PA3BUTHEM COOBITHS
U ISHCTBUSAMH y4acTHUKOB. Mbl YOEXKIEHBI, UTO TaKast
MOCJIEI0BATEIBHOCTh HE CITydaifHa, MOCKOJIBKY aBTOp
HAMEPEHHO MPEJICTABISIET 00YYAIOIEMyCsl CUTYaIN
KpaTKHe, EMKHeE.

[Ipoanamsupyem dparmert o 3armMernn ‘ECLIPSE’:

1) nauaio 3armenus (Start of the eclipse);

2) meficTBHS JITOACH B Hadase 3aTMEHMSI: JIFOIH TI0-
KHJAI0T CBOU paboune mMecTta, uayT K Mopio (Leaving
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the workplaces and going to the sea): ‘Er, everyone
just left their workplaces and they immediately head-
ed down to the sea’;

3) meicTBUS JIOAEH BO BpeMs 3aTMEHUS — JIIOIU
CUZIAT W XAYT 3arMeHus (Sitting around the beach,
waiting): ‘we all sat around the beach waiting for
something’;

4) npuponusie udmenenus (Changing the colour,
quality to the light): ‘The sky just changes colour
very slowly and there was a very strange quality to
the light’;

5) nacrymienue tuiiubbl (Going silent): ‘And as
soon as the light started changing the birds went silent’
(EU, 5a, p. 32);

6) HaONIOMEHUE 3a 3aTMEHUEM: JIFOAHM HaOIromamn
3a MPUPOJIHBIM SIBIICHHEM U CTapajiCch CMOTPETh Ha
comute uepes ouku (Watching the eclipse, trying to
look at the sun): ‘There were lots of people on the
street who are selling special sunglasses and, er, other
things to watch the eclipse through and people were
walking around with little bits of card, trying to look at
the sun without damaging their eyes’ (EU, 5a, p. 32).

B anammsupyemom Qparmente wuHpoOpMaIys o
JCHCTBUSIX YYaCTHHKOB BO BPEMsl 3aTMEHHS TPE-
CTaBJICHA TPU TOMOIIM PAa3HBIX IIAroJbHBIX (OPM,
Kak JTUYHEIX (everyone left, they headed, people were
walking), Tak ¥ HEIWYHBIX (NPUYACTHS — Wwaiting,
trying; nabUHUTHBA — fo watch the eclipse). Msl 110-
Jlaraem, aBTOp XOTeJl OTPa3HTh MOCIEAOBATEIbHOCTD
COOBITHH, MTOMYEPKHYTh HHTEPEC JIFOACH K COOBITHIO,
YTOOBI TI0Ka3aTh 00YYarOIIeMyCsl OOIIYI0 TCHICHITHIO
Pa3BUTHS TIPOUCXOJISIICTO.

MOoXHO cienath BBIBOJ, YTO BCE HCIIOIb3yEeMbIC
rpaMMaTHYECKUE W CTHIIMCTHYCCKHE MPHEMBI TOMO-
rafloT aBTOpaM y4eOHOTO MOCOOMs MPEACTABUTH 3a-
JMaHHOE COOBITHE HanOoJIee MacITabHO U SIPKO W BH-
3yal3UpOBaTh €ro B CO3HAHUH YUTATEIIS.

OO6paruMcst K aHaau3y CIenu(PUKA KOMITOHEHTA
Instrumentalities (HaGop s3b1kOBBIX cpenctB): ‘the
next street looks like canals of the water between the
house’. 113 npumepa BUAHO, KaK aBTOP UCTIONb3YeT Ta-
KOM CTHUJIMCTUYECKUN ITPUEM, KaK CpaBHEHHUE IS DKC-
MIPECCUBHOM Mepeaayn COOBITHS.

pyroii hparMeHT yaeOHOTO TEKCTa TAKKE BAYKEH C
TOYKM 3peHHs koMroHeHTa Instrumentalities: ‘But...
and nobody knew what had happened, of course, be-
cause nobody was expecting a tsunami to happen’.
ABTOp 3aJIeiCTBOBAJI TAKOM CTUJIMCTHUYECKUM IpH-
eM, Kak aHadopa: MOBTOpP HEONpeeeHHO-TUYHOTO
MecTouMeHus nobody wm tiarona to happen B pa3HBIX
(dopmax, yToOBI IpoU3BeCTU FPPEKT YEPEAYIOMINXCS
COOBITHH, a TaKXe ITOKa3aTh YAWBICHUE JIFONCH, KO-
TOpBIC HE OKUIAIN MPUPOJHON KaTacTpodsl. Henb3s
HE OTMETUTh, YTO aBTOP HUCIIOJNB3YET TaKHe MPHEMBI
C 1IeJIBI0 TIpHUIATh A (GEKT HaBaK/CHHUS, TIepeiaTh Ha-
BSI3UMBYIO HJICIO.

Crnenyrommii OTPBIBOK TaKKe aKTyaJeH B KOH-
TEeKCTe Tmepenadn komroHeHTa Instrumentalities:
‘I remember thinking that it was really odd that the
whole town had gone to the beach in the middle of a
working day to see this strange event ‘ (EU, 5a, p. 32).
B ananm3upyeMoM TpuMepe HCIONB3YeTCsl METo-

Humus. Tak, Tox aTpuOyTHBHBIM CIIOBOCOYETaHHUEM
the whole town aBTop moapa3zyMeBaeT BCEX KHUTEJEH
ropoza. OH UCIOJIb3YET SAUHMILY fOWN C LIEIbIO TIPH-
JIaTh MPOUCXOJIAIIIEMY COOBITHIO 0OPa3HOCTh U OOITb-
YO BBIPA3UTEIBHOCTD, 2 TAKXKE ITOKA3aTh MACCOBBIN
HMHTEPEC KUTEJIEH K 3aTMEHUIO.

Hpyrue ¢dparMeHTbl, KOTOphIE, B CBOIO O4Yepeib,
Takke 00paIarT Ha ce0si BHUMAHKUE C TOYKU 3PEHUS
xommioneHTa Instrumentalities: ‘Obviously I'd have
liked my kids to see it too, but unfortunately, they were
at school so they missed it’— B npuBeaeHHOM (par-
MeHTe aBTop mcnonb3dyeT Complex Object (crnoxHOE
JIOTIONTHEHWE) U BBIPAKEHHS BOJICH3bSIBUTEIHHOTO
TOHA B MIOBECTBOBATEIHLHOM TIPEJIOKCHHUHU, YTO TPH-
JlaeT JOBEPHUTCIbHBIA XapaKTep BCEMY BbICKa3bIBa-
HUIO TOBOPSIIIETO M MTOKAa3bIBACT HHTEPEC K MPEICTaB-
JICHHOMY COOBITHIO.

CToHuT OTMETUTD, YTO, IOMUMO KOMIIOHEHTOB Act
Sequence u Instrumentalities, BblIEHAIOT TakoU
KOMITOHEHT, Kak Key, KOTOpbIii BBIMOIHSET ()YHKIIHEO
nepenadyn arMoc(epbl MPOUCXOMASAIIETO COOBITUS U
TOHA OOIIEHUS MEXIy YYaCTHHKAMH, B COCTaB KO-
TOPOr0 BXOAUT Takoi sneMeHT, kKak «HYBCTBA».
JlaHHBII KOMITOHEHT COACPKUT B ceOe MH(OpMAITHio
0 YEJIOBEYECKHX MEePEIKUBAHMSIX H IMOIIUAX, KOTOPHIE
npeodiafaid y ydacTHUKOB coObituid. [lo ciioBam
B.N. IIIaxoBCKOTO, «3MOIUM CETOAHS B MOjie». B co-
BPEMEHHOM MHUPE OHU OXBATHIIH BCE KOMMYHHUKaTHB-
HOE MPOCTPAHCTBO 4YeioBeka: monutuky, CMU, xy-
JIO’)KECTBEHHOE U OBITOBOE OOIIEHNEe. IMOIIUU CTAH
Ba)KHBIM KOMITOHEHTOM MBIIIJICHUS, pa3yMa U S3bIKO-
BOTO CO3HAHMsI YEJIOBEKa, KOTOPBIA MPUHAIJICIKUT K
moboit muHTBOKYIRTYpe [IllaxoBckmit 1984, 1987].
OO01IeN3BEeCTHRIM CUNTACTCSI, YTO SMOTUBHOCTD TIPE]I-
CTaBJIIET COOOH crenupUIeCcKyr0 U CBOCOOpa3HYIO
(hopMy KOTHHMIIMK U 3aTparuBacT OTPaKCHUS U OLCH-
KM OKpY»Xaroled yenoBeka JeHCTBUTENbHOCTH. Kak
ormeuaer M.P. HamixoeBa, «4enoBeUeCKUE MEPEKHU-
BaHUs, KaK B 3epKaJie, OTPaXKaroTCsl B SI3bIKE U KYJIBTY-
pe counyma B Kax 01 sI3bIKOBOM InyHOCTHY [Harxo-
eBa 2011, c. 95]. IIpu momoIIM NPUBEICHHBIX HIKE
MIPUMEPOB MOXKHO MPOUJUIFOCTPUPOBATH JaHHBINA Te-
suc: ‘But... and nobody knew what had happened,
of course, because nobody was expecting a tsunami
to happen’; ‘It was really scary’; ‘Erm... there was
a small danger...”; ‘Your family probably was very
worried for you’ (EU, 3, p. 32).

U3 ¢parmentoB o ‘TSUNAMI’ u ‘EARTH-
QUAKE’ Bunno, uto smemMeHT «HYBCTBA» mepe-
JaeTcs MpH MTOMOIIHU JIEKCeM scary, danger, worried,
KOTOPBIC HECYT B C€0€ OTPULIATEIILHBIA SMOIIUOHAIb-
HBIi KOMITOHEHT KOHHOTAaTMBHOTO 3HA4YeHHA. OTH
eIMHUIBI TIOMOTAIOT aBTOPY Iepenarh arMocdepy
OecIroKoCTBa, BOJHEHUS U cTpaxa. Kak ciencreue,
KOHIICTITYyaIM3ays TaKUX CTUXWWHBIX SBICHHUHA CO-
JIEPXKUT BBICOKYIO CTEIIEHb TPEeBOXKHOCTHU. [locKombKy
YEJIOBEUSCTBO MHOTO pa3 CTAJKHBAJIOCh C KaracTpo-
(hamMm, KOTOpBIE TOTpsICATH BOOOpaXKCHHUE W HECIH
paspylieHue, ryouTelnbHbIe COOBITUS M CMEPTh, TaKas
cxema COOBITHI 3HAKOMa, M JIOCTATOYHO CTPYKTYPH-
poBaHa B OOBIJIECHHOM CO3HAHWH.
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Haiee Bo pparmente Texcra o ‘ECLIPSE’ MmoxxHO
MPOAHaJIM3UPOBATh SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, PETPE3CH-
tupyromue neMeHT « HYYBCTBA»: ‘The day of the
eclipse was interesting, erm..”; ‘The atmosphere was
amazing’; ‘I was really glad 1 went though’; ‘It was,
er, very eerie’; ‘It was definitely an interesting experi-
ence’ (EU, 2a, p. 32). U3 oTprIBKa MOXKHO 3aKIIOUUTH,
YTO YYaCTHHKOB COOBITHH MEpENoNIHSUIA YyBCTBAa U
9MOIIMH, KOTOPBIE BBIPAXKCHBI MPH TIOMOIIN TpUIara-
TeNBbHBIX amazing, to be really glad, very eerie, atpu-
OyTHBHOTO CIIOBOCOYCTaHUs definitely an interesting
experience.

OueBuAHO, YTO B BHILICTIPUBECHHBIX ()parMeHTax
BBIPA)KAIOTCSI MO3UTUBHBIE SMOLIUU O TAKOM SIBIICHUH,
KaK 3aTMEHHE: YYACTHUKU COOBITHSI 3aMHTEPECOBAHBI
TAaKUM INIPUPOAHBIM SIBIICHHEM, HO U OIHOBPEMEHHO
HacTopoxkeHbl. Oco00e BHUMaHHUE B yUeOHOM TEKCTe
CTOUT YACTHUTh WCIOJIb30BAHUIO YCHUJIMTEILHBIX Ha-
peuntii: really, very, definitely. ABTOpBI OCO3HaHHO
HCTIONIB3YIOT TaKHE HApEeUHs C LeJbI0 MPpUAaTh 00Jb-
HIYIO OMOIMOHAIBHYIO 3HAUUMOCTH IPOUCXOJISIIEMY,
a TaKKe MPOJEMOHCTPUPOBAThH OTHOLICHHUE TOBOPS-
LIETO K COOBITHIO, YTOOBI cPOPMHUPOBATH TO3UTUBHOE
otHomenne K ‘ECLIPSE’. Tak, 3aTMeHHE B KOHTCK-
CTE OTpPbIBKA IIPUOOPETACT NO3UTUBHYIO KOHHOTALIUIO
B OTJIMYKE OT LlyHaAMH.

ToBopst 00 y4yeOHBIX MajO(OpPMAaTHBIX TEKCTaX,
CTOUT OTMETUTh HaJuuMue KoMrnoHeHTa Participants,
KOTOPBIM 3aHMMAeT 3HAYUTENBHYIO POJIb B IMOCTPOE-
HUM CUTYaTHBHOW Mmojenu. B ananuzupyemom ma-
Tepuasie 3TOT KOMIIOHEHT HPEACTAaBICH PEUbI0 MYXK-
YHH, KOTOpbIe 0003HAYEHbI UMEHAMHU COOCTBEHHBIMU:
Fran, Astrid, Antonio, — 9T0 «CTIOCOOCTBYET yCTa-
HOBJICHHIO KOHTAaKTa ¢ 00y4aroLUIMMCsl, CO3AAHUI0 He-
MIPUHY>KJIEHHOTr0 TOHa» TekcTa [3uHuHa 2015, c. 41].
VY4acTHUKH COOBITHS TPU 3TOM MOTYT COCTOSITH B
JIeTIOBBIX OTHOLICHUSX, B POACTBEHHBIX CBS3SX U MO-
ryT ObITh cocemsmu: ‘It didn’t hear it, and suddenly
my landlady’; ‘My family probably was very worried
for you’; ‘Well, my parents were actually visiting me
at the time, so’; ‘But luckily we were able to contact
our family back at home very quickly’; ‘Obviously
I’d have liked my kids to see it too, but unfortunately,
they were at school so they missed it'” (EU, 2a, p. 33).
JlanHbIe TprMepsI cofiepKat HH(POpPMaInio 00 yJact-
HUKaX COOBITHH, IPU 3TOM TAaKUE CIUHMLIBI, KAK fam-
ily, parents, kids, o603Ha4aroT 4ieHOB ceMbu. Uepes
ceMaHTuKy landlady MOXXHO TIPOCIETUTD, UTO B CIIOBE
ecth cembl ‘land’ (3emust; tepputopusi) (Macmillan
2007, p. 841) u ‘lady’ (nama; xo3siika) (Macmillan
2007, p. 840), mpuuem cema pojaa ACSITEIHLHOCTH Ue-
JIOBEKA BBIXOIUT Ha MEPBbIH IUIaH C L0 IepenaTh
XapaKTePUCTHKH YYaCTHUKA.

O6paruMcst K TTOHATHIO «KOHIEITY C IEJIBbI0 H3-
yUEHMsI TIparMaTuueckoro MoTeHuuana Maiopopmar-
HBIX y4eOHBIX TeKCTOB. KOHIIENT — 9TO COBOKYMHOCTh
BCEX 3HAHWM, MOHATHM, acCOLMALINMI, EPEKUBAHUM,
KaK BOOOpakaeMbIX, TaK U PEATBHBIX, 0COOBIM 00pa-
30M CTPYKTYPHPOBAaHHBIX B MEHTAJIbHOM IPOCTPaH-
CTBE CyOBEKTa, KOTOPbIC aKTYaJIM3UPYIOTCS B CO3HA-
HUM HOCHUTEJIS SI3bIKA IPU BOCTIPUATUH UM HEKOTOPOTO

cioBa — uMeHHu koHuenra [[Tasnosa 2004, c. 161]. Ta-
KuM 00pa3oM, HanOoJsiee MOIMYJSPHBIME KOHIICTITAMU
CTaHOBATCS: event, tsunami, earthquake, eclipse, sea-
water, fear, danger, experience, colour, people.

[Ipoananu3upoBaB AMAJIOTH, Mbl YKa3ajiH, KaKyO
4acTh Y4eOHOTO TEKCTa 3aHUMAIOT JISKCHIECKUE e/h-
HUIIBI, WCTOJBb3yEeMbIe JUISl peaju3allid KOHIIETITOB
‘TSUNAMYI’, ‘EARTHQUAKE’, ‘ECLIPSE’:

— u3 nepBoro yuebHoro tekcra ‘“TSUNAMI’ Hau-
OoJee 4acTo MCIOIb3YeMbIMU CIMHULIAMH CTAJH ‘ZSu-
nami’, ‘water’ u ‘street’, 9TO COCTaBHIIO 0KOJIO 8 % OT
JIPYTUX EIMHHIL;

— u3 ¢parmenra ‘EARTHQUAKE’ 6putn BEISB-
JICHBI TaKWe SAMHUIIBI, KaK ‘earthquake’ w ‘family’,
4yTO cocTaBmIIO 6 % OT BCEro CJIO0B;

— u3 anamzupyemoro orpeiBka ‘ECLIPSE’ ca-
MBIC aKTyaJIbHBIE COUHUILI — eclipse, sea, beach,
light, people, experience, working day, 9T0 COCTaBHIIO
10 % ot Bcex cnoB.

JlaHHBII aHATHM3 B MPOIIEHTHOM COOTHOIIICHUH I10-
KazaJ, 4TO Ha MepBbIi m1aH u3 Bcex coowituii (‘TSU-
NAMYI’, ‘EARTHQUAKE’, ‘ECLIPSE’) Bbixonur
‘ECLIPSE’. ABTOp HaMEpeHHO MPEACTABHI COOBI-
THS B Pa3HOM KITIOUe mepen ydammmcs. Mnes apropa
3aKIII0YaeTCs B MPUBJICUCHNN BHUMaHUS K HanOolee
SIPKOMY U PEIKOMY COOBITHIO.

3akaouenmne

B coBpemennom yueOnom nznannu English Unlim-
ited ypoBHs Intermediate ipu MOIETUPOBAHUU CUTY-
aIy Ha TIePBOE MECTO BBIXOJSAT TaKWe KOMITOHEHTHI,
kak Act Sequence, Instrumentalities, Participants,
Key. OueBusiHO, YTO aBTOp CTPEMHTCS CJETaTh aK-
LIEHT Ha COOBITHH, a UMEHHO Ha ‘Natural disaster’.
Tak, Hambonee 9acTo ymMOTPeOIAEMBIMU S3BIKOBBI-
MU €IUHHIIAMHU CTalu: event, tsunami, earthquake,
eclipse, seawater, fear, danger, experience, colour,
people. Komnonent Act Sequence BbIXOIUT Ha Tep-
BBIH IJ1aH, MOCKOJIBKY 3TO 00YCIOBJICHO IparMaTiye-
CKOWH II€JIbI0 aBTOpA MPUBJICYh BHUMAHHUE PELUITUCHTA
K MHTEPECHBIM U 3HAYMMbBIM, & TAK)KE OIMACHBIM IIPH-
POIHBIM U ACTPOHOMHUYECKUM SABJIEHUSIM. JIpyroi kom-
TIOHEHT Participants Takxe BBIXOIUT HA MEPBBIN TIAH
[IpY IOMOILY TaKUX SANHUL, KaK family, parents, kids.
ABTOp yaemsieT eMy 0coboe BHHUMaHHE, YTOOBI I0-
Ka3aTh pa3HbIe COIMAJbHBIC PONIM JIO/IEH, X B3au-
MOOTHOIICHHSI HA MOMEHT COBEPIICHHsS JTUajiora U
cobwrTus ‘Natural disaster’, cTeneHb 3HaKOMCTBA.
Kommonent [Instrumentalities To3BONI€T HaM BH-
3yalu3upoBaTh MH(OpPMAIHIO, a TAaKXKE HAOJHUTh
ee comepkanneM. KomnoneHt Key siBnsercst oo1e-
YeJIOBEUECKON yHHUBEpCcallieil, HO €ro OTpakeHHue
B s3bIke crneunduyno. B xone paborel ObuIo ycTa-
HOBJICHO, YTO WCCJICIOBAaHHBIC KOTHUTHUBHBIC MOJIC-
W CUTyallud, penpe3eHTUPYyeMbIe B aHTIIOS3BITHOM
y4eOHOM JHMCKYpCe, BHI3BIBAIOT OOJIBIION UHTEPEC Y
00ydJaromuxcs, 4To, B CBOIO o4epenb, MpolyxaaeT
WHTEPEC K SI3BIKOBBIM CPEICTBAM HX PETpe3eHTAIlu!
Y, KaK CJIEJICTBUE, HHTEPEC K S3BIKY U KyJIbType aH-
[JIOSI3BIYHBIX CTPaH.
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